ČIASTKOVÁ TABUĽKA ZHODY 
[bookmark: _Hlk141276891]k návrhu vyhlášky Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z .................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	Právny akt ES/EÚ
	Právne predpisy Slovenskej republiky

	SMERNICA RADY 78/142/EHS z 30. januára 1978
o aproximácii právnych predpisov členských štátov, týkajúcich sa materiálov a predmetov, ktoré obsahujú monomér vinylchloridu a prichádzajú do styku s potravinami
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
[bookmark: _GoBack]
Zákon č. 152/1995 Z. z. o potravinách v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 152/1995 Z. z.“)
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	Článok
(Č, O,
V, P)
	Text
	Spôsob transp.
(N, O, D, n.a.)
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	Č: 1
O: 1
	1. Táto smernica je špecifickou smernicou v zmysle článku 3 smernice 76/893/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 1
O: 2
	2. Táto smernica sa týka prítomnosti monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch, prípadne jeho migrácie z materiálov a predmetov vyrobených z polymérov alebo kopolymérov vinylchloridu, ďalej označovaných „materiály a predmety“, ktoré vo svojom konečnom stave sú určené na to, aby prichádzali do kontaktu s potravinami, alebo ktoré sú v kontakte s potravinami a sú určené na tento účel.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 3
O: 2
	(3) Z materiálov a predmetov z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov nesmie prechádzať do potravín monomérny vinylchlorid v detekovateľnom množstve DL: 0,01 mg.kg-1; metóda stanovenia množstva monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov a metóda stanovenia množstva monomérneho vinylchloridu uvoľneného z materiálov a predmetov z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov do potravín sú uvedené v prílohe č. 1.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O:1
	1. Množstvo monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch nesmie byť väčšie ako množstvo ustanovené v prílohe I.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 3
O:1
	(1) Množstvo monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov nesmie byť väčšie ako 1 mg.kg-1 materiálu a predmetu z plastu.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 2
	2. Z materiálov a predmetov nesmie do potravín, ktoré sú alebo boli uvedené do kontaktu s takýmito materiálmi a predmetmi prechádzať vinylchlorid v množstve, ktoré sa dá zistiť metódou zosúladenou s kritériami stanovenými v prílohe II.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 3
O:2
	(2) Z materiálov a predmetov z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov nesmie prechádzať do potravín monomérny vinylchlorid v detekovateľnom množstve DL: 0,01 mg.kg-1; metóda stanovenia množstva monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov a metóda stanovenia množstva monomérneho vinylchloridu uvoľneného z materiálov a predmetov z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov do potravín sú uvedené v prílohe č. 1.
	
	
	GP-N
	

	Č: 3
	Analytická metóda potrebná na overovanie dodržiavania článku 2 sa prijme v súlade s postupom ustanoveným v článku 10 smernice 76/893/EHS a má vyhovovať kritériám stanoveným v prílohe II.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 4
	Rada túto smernicu preskúma na základe správ Komisie vypracovaných z hľadiska vedeckých a technických znalostí, ktoré budú dostupné po prijatí smernice a v prípade potreby doprevádzaných vhodnými návrhmi. Prvá správa Komisie sa predloží Rade najneskôr 1. januára 1979.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 5
	Táto smernica sa nedotýka vnútroštátnych ustanovení týkajúcich sa ďalších možných pravidiel ustanovených v článku 3 smernice 76/893/EHS ani možností, ktoré členským štátom poskytuje článok 7 ods. 4 a 5 tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 6
 O: 1
	1. Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 26. novembra 1979. Ihneď o tom budú informovať Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 6
O: 2
	2. Členské štáty môžu odložiť zavedenie článku 2 ods. 2 a prílohy II až do prijatia metódy analýzy spoločenstva, tak ako si to vyžaduje článok 3.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 6

	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	PRÍLOHA I
Najvyššie množstvo monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch
Jeden miligram na kilogram v konečnom výrobku.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 3
O:1
	(1) Množstvo monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov nesmie byť väčšie ako 1 mg.kg-1 materiálu a predmetu z plastu.
	Ú
	
	GP-N
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II
Kritériá uplatniteľné na metódu stanovenia množstva vinylchloridu v materiáloch a predmetoch a stanovenia množstva vinylchloridu uvoľňovaného z materiálov a predmetov
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	Príloha č. 1
	Metóda stanovenia vinylchloridu 
Stanovenie monomérneho vinylchloridu v materiáloch a predmetoch z polyvinylchloridu a jeho kopolymérov
	Ú
	
	GP-N
	



	Právny akt ES/EÚ
	Právne predpisy Slovenskej republiky

	SMERNICA KOMISIE 2007/42/ES z 29. júna 2007,
ktorá sa týka materiálov a predmetov vyrobených z fólie z regenerovanej celulózy, ktoré prichádzajú do styku s potravinami (kodifikované znenie)
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
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	Článok
(Č, O,
V, P)
	Text
	Spôsob transp.
(N, O, D, n.a.)
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	  Č: 1
   O: 1
	1. Táto smernica predstavuje osobitnú smernicu v zmysle článku 5 nariadenia (ES) č. 1935/2004.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 1
 O: 2
	2. Táto smernica sa bude uplatňovať na fóliu z regenerovanej celulózy v zmysle popisu uvedeného v prílohe I, ktorá je určená na styk s potravinami alebo ktorá – vzhľadom na svoj účel – prichádza do takého styku, a ktorá buď:
a) predstavuje hotový výrobok sama o sebe alebo
b) tvorí časť hotového výrobku obsahujúceho iné materiály.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 1





O: 2




	(1) [bookmark: _Hlk237857031]Fólia z regenerovanej celulózy je tenký plochý materiál získaný z rafinovanej celulózy z nerecyklovateľného dreva alebo bavlny. Na zabezpečenie splnenia technických požiadaviek možno používať vhodné látky buď v hmote, alebo na povrchu. 

(2) Táto vyhláška sa vzťahuje na fólie z regenerovanej celulózy, ktoré sú konečným výrobkom alebo sú súčasťou konečného výrobku, ktorý obsahuje aj iné materiály okrem syntetických papierov na vystlanie debien z regenerovanej celulózy.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 1
 O: 3
	3. Táto smernica sa neuplatňuje na syntetické papiere na vystlanie debien z regenerovanej celulózy
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4 
O: 2
	(2) Táto vyhláška sa vzťahuje na fólie z regenerovanej celulózy, ktoré sú konečným výrobkom alebo sú súčasťou konečného výrobku, ktorý obsahuje aj iné materiály okrem syntetických papierov na vystlanie debien z regenerovanej celulózy.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2

	Fólie z regenerovanej celulózy uvedené v článku 1 ods. 2 patria k jednému z týchto druhov:
a) nevrstvená fólia z regenerovanej celulózy;
b) vrstvená fólia z regenerovanej celulózy s vrstvou odvodenou od celulózy alebo
c) vrstvená fólia z regenerovanej celulózy s vrstvou z plastov.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 3
P: a
P: b

P: c
	(3) Na účely tejto vyhlášky fólie z regenerovanej celulózy sú
a) nevrstvené fólie,
b) vrstvené fólie s vrstvou derivátu celulózy upravené nátermi z derivátov celulózy,
c) vrstvená fólia z regenerovanej celulózy s vrstvou z plastov.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 3
 O: 1
	1. Fólie z regenerovanej celulózy uvedené v článku 2 písm. a) a b) sa vyrábajú len s použitím látok alebo skupín látok uvedených v prílohe II podľa tam uvedených obmedzení.

	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 4
	(4) Na výrobu fólií z regenerovanej celulózy podľa odseku 3 písm. a) a b) možno používať len látky alebo skupiny látok uvedené v prílohe č. 2 v častiach A a B.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 3
O: 2
	2. Odchylne od odseku 1 sa môžu používať aj iné látky, ako sú uvedené v prílohe II, pokiaľ sa tieto látky používajú ako farbivá (farby alebo pigmenty) alebo ako spojivá, za predpokladu, že sa nevyskytne ani stopová migrácia látok do alebo na potraviny, ktorá by sa dala stanoviť validovanou metódou.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 5
	(5) Na výrobu fólií z regenerovanej celulózy podľa odseku 4 možno používať aj iné látky, ako sú farbivá, pigmenty alebo lepidlá, ak nedochádza k ich migrácii do potravín alebo na ich povrch v detekovateľných množstvách stanovených validovanou metódou.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 4
	1. Fólia z regenerovanej celulózy uvedená v článku 2 písm. c) sa vyrába pred povrstvením len s použitím látok alebo skupín látok uvedených v prvej časti prílohy II podľa tam uvedených obmedzení.
2. Vrstva, ktorá sa má použiť na fóliu z regenerovanej celulózy uvedená v odseku 1, sa vyrába len s použitím látok alebo skupín látok uvedených v prílohách II až VI k smernici 2002/72/ES podľa tam uvedených obmedzení.
3. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, sú materiály a výrobky vyrobené z fólie z regenerovanej celulózy uvedenej v článku 2 písm. c) v súlade s článkami 2, 7 a 8 smernice 2002/72/ES
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 6




O: 7






O: 8
	(6) Na výrobu fólií a povrchovú úpravu fólií z regenerovanej celulózy a povrchovú úpravu podľa  odseku 3 písm. c) možno pred povrchovou úpravou používať len látky alebo skupiny látok uvedené v prílohe č. 2 časti A.

(7) Na povrchovú úpravu fólií z regenerovanej celulózy podľa odseku 3 písm. c) možno používať len látky alebo skupiny látok uvedené v prílohe č. 2.

(8) Materiály a predmety vyrábané z fólie z regenerovanej celulózy podľa  odseku 3 písm. c) musia spĺňať požiadavky podľa osobitného predpisu2).
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 5
	Potlačované povrchy fólie z regenerovanej celulózy nesmú prichádzať do styku s potravinami.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	§ 4
O: 9

	(9) Potlačené plochy fólie z regenerovanej celulózy  nesmú prichádzať do styku s potravinami.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 6
	1. V marketingových štádiách, až na štádia maloobchodného predaja, materiály a predmety vyrobené z fólie z regenerovanej celulózy určené na styk s potravinami musia byť opatrené písomným vyhlásením v súlade s článkom 16 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1935/2004.
2. Odsek 1 sa nevzťahuje na materiály a predmety vyrobené z fólie z regenerovanej celulózy, ktoré už svojim samotným charakterom sú jasne určené na styk s potravinami.
3. Tam kde sa uvádzajú osobitné podmienky používania, materiál alebo predmet vyrobený z fólie z regenerovanej celulózy musí byť príslušne etiketovaný.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 4
O: 10







O: 11



	[bookmark: _Hlk237850266][bookmark: _Hlk237850241](10) Vo všetkých štádiách predaja okrem maloobchodného predaja musí materiály a predmety vyrobené z regenerovanej celulózy prichádzajúce do styku s potravinami sprevádzať písomné vyhlásenie o súlade podľa osobitného predpisu1), okrem materiálov a predmetov vyrobených z regenerovanej celulózy, ktoré už svojím samotným charakterom sú jasne určené na styk s potravinami.
[bookmark: _Hlk237856884](11) Ak sú pre materiály a predmety vyrobené z regenerovanej celulózy určené osobitné podmienky používania, tieto podmienky sa uvedú v ich označení.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 7
	Smernica 93/10/EHS zmenená a doplnená smernicami uvedenými v prílohe III časti A sa ruší bez vplyvu na povinnosti členských štátov týkajúce sa lehôt na transpozíciu a uplatňovanie tých smerníc do vnútroštátneho práva, ktoré sú uvedené v prílohe III časti B.
Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto smernicu a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou v prílohe IV.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 8
	Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 9
	Táto smernica je určená členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	PRÍLOHA I
POPIS FÓLIE Z REGENEROVANEJ CELULÓZY
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	Príloha č. 2
Časť A a B
	Časť A
Fólie z povrchovo neupravenej celulózy
Časť B
Fólie z upravovanej celulózy
	Ú
	
	GP-N
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II
ZOZNAM LÁTOK POVOLENÝCH PRI VÝROBE FÓLIE Z REGENEROVANEJ CELULÓZY
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	Príloha č. 2
	Zoznam látok, ktoré možno používať na výrobu fólií z regenerovanej celulózy
	Ú
	
	GP-N
	

	Príloha III
	PRÍLOHA III
ČASŤ A
Zrušená smernica v znení neskorších zmien a doplnení
ČASŤ B
Zoznam lehôt na transpozíciu do vnútroštátneho práva a uplatňovanie
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha IV
	PRÍLOHA IV
Tabuľka zhody
	n.a
	
	
	
	
	
	
	



	[bookmark: _Hlk190934870]Právny akt ES/EÚ
	Právne predpisy Slovenskej republiky

	SMERNICA RADY 93/11/EHS z 15. marca 1993
týkajúca sa uvoľňovania N- nitrozoamínov a N- nitrozujúcich látok z elastomerických alebo gumených cumlíkov na detskú fľašu alebo z cumlíkov
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami



	1
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	Článok
(Č, O,
V, P)
	Text
	Spôsob transp.
(N, O, D, n.a.)
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	   Č: 1
O: 1
	Táto smernica je špecifickou smernicou v zmysle článku 3 smernice 89/109/EHS.
	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	GP-N
	

	Č: 1
O: 2
	Týka sa uvoľňovania N-nitrozoamínov a látok, ktoré majú schopnosť konvertovať na N-nitrozoamíny, ďalej nazývané Nnitrozujúce látky, z cumlíkov na detské fľaše a na cmúľanie vyrobených z elastomérov alebo gumy.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 1
O: 1
	(1)	Táto vyhláška ustanovuje podrobnosti o požiadavkách na materiály a predmety, ktoré sú vo svojom konečnom stave určené na styk s potravinami, alebo ktoré sú v styku s potravinami alebo pri ktorých sa dá rozumne očakávať, že prídu do styku s potravinami alebo že pri ich bežných alebo predvídateľných podmienkach použitia dôjde k prenosu ich zložiek do potravín (ďalej len „materiály a predmety“).
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2

	Cumlíky na detské fľaše a na cmúľanie uvedené v článku 1 nemusia, za podmienok špecifikovaných v prílohe I, prepúšťať do tekutiny na testovanie uvoľňovania (slinný testovací roztok) žiadny N-nitrozoamín a N-nitrozujúcu látku, zistiteľné platnou metódou, ktorá sa zhoduje s kritériami uvedenými v prílohe II a ktorá môže zistiť nasledovné množstvá:
— 0,01 mg celkových uvoľnených N-nitrozoamínov/kg (častí cumlíkov na detské fľaše alebo na cmúľanie vyrobených z elastomérov alebo gumy),
— 0,1 mg celkových uvoľnených N-nitrozujúcich látok/kg (častí cumlíkov detské fľaše alebo na cmúľanie vyrobených z elastomérov alebo gumy).
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 5
O: 1

	(1) Z  cumlíkov na detské fľaše a detských cumlíkov na cmúľanie nesmú prechádzať do slinného simulátora za podmienok uvedených v prílohe č. 3. N-nitrozoamíny v detekovateľnom množstve DL: 0,01 mg.kg-1. 
	Ú
	
	GP-N
	

	
	
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	   § 5
O: 2

	 (2) Z  cumlíkov na detské fľaše a detských cumlíkov na cmúľanie nesmú prechádzať do slinného simulátora za podmienok uvedených v prílohe č. 3 N-nitrozovateľné látky, z ktorých môžu v ľudskom organizme vzniknúť N-nitrozoamíny) v detekovateľnom množstve DL: 0,1 mg.kg-1.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 3
O:1
	1. Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia, ktoré sú v súlade s touto smernicou od 1. apríla 1994. Okamžite o tom informujú Komisiu.
Členské štáty:
— povolia dňom 1. apríla 1994 predaj a použitie cumlíkov na detské fľaše a na cmúľanie, ktoré sú v súlade s touto smernicou,
— zakážu dňom 1. apríla 1995 predaj a použitie cumlíkov na detské fľaše a na cmúľanie, ktoré nie sú v súlade s touto smernicou.
	N
	Zákon č. 152/1995 Z. z.









































Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	
§ 3
O: 2
P: c






O: 3






















§ 4
O: 1







§ 9
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo zdravotníctva") upraví všeobecne záväzným právnym predpisom požiadavky na materiály a predmety určené na styk s potravinami,

Požiadavky na bezpečnosť potravín a ich kvalitu, hygienu, požiadavky na zloženie potravín, zložky, ako aj technologické postupy používané pri ich výrobe a požiadavky na balenie jednotlivých potravín, ich skupín alebo všetkých potravín, rozsah a spôsob ich označovania, ich skladovanie, prepravu a inú manipuláciu s nimi, ich umiestňovanie na trh, ako aj zásady na odber vzoriek a metódy ich skúšania a postupy ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi vydanými podľa odsekov 1 a 2 je povinný dodržiavať každý, kto potraviny vyrába, manipuluje s nimi a umiestňuje ich na trh.

Prevádzkovatelia sú povinní na všetkých stupňoch výroby, spracúvania a distribúcie vrátane predaja na diaľku dodržiavať požiadavky upravené týmto zákonom a osobitnými predpismi.1e)

Táto vyhláška nadobúda účinnosť 1. januára 2027.
	Ú 
	
	GP-N
	

	Č: 3
O:2
	2. Keď Členské štáty prijmú opatrenia uvedené v odseku 1, budú tieto obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú sprevádzané takýmto odkazom k tejto smernici, alebo budú sprevádzané takýmto odkazom v čase ich oficiálneho uverejnenia. Členské štáty prijmú svoj postup pre takýto odkaz.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	§ 7



Príloha č. 5
k vyhláške č. .../2026 Z. z.
	Touto vyhláškou sa preberajú právne záväzné akty Európskej únie uvedené v prílohe č. 5.

ZOZNAM PREBERANÝCH PRÁVNE ZÁVAZNÝCH AKTOV EURÓPSKEJ ÚNIE
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	PRÍLOHA I
ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ PRE STANOVENIE UVOĽŇOVANIA N-NITROZOAMÍNOV A N-NITROZUJÚCICH LÁTOK
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	§ 5
O: 3
	(3) Pravidlá a kritériá stanovenia N-nitrozoamínov a N-nitrozovateľných látok sú uvedené v prílohe č. 3.
	Ú
	
	GP-N
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II
KRITÉRIÁ VHODNÉ PRE METÓDU STANOVENIA UVOĽŇOVANIA N-NITROZOAMÍNOV A N-NITROZUJÚCICH LÁTOK
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	Príloha č. 3 k vyhláške č. .../2026 Z. z.
	Pravidlá a kritéria stanovenia N-nitrozoamínov
a N-nitrózovateľných látok 
	Ú
	
	GP-N
	



	Právny akt ES/EÚ
	Právne predpisy Slovenskej republiky

	SMERNICA RADY (84/500/EHS) z 15. októbra 1984 o aproximácii právnych predpisov členských štátov vzťahujúcich sa na keramické predmety, ktoré prichádzajú do styku s potravinami v znení smernice Komisie 2005/31/ES z 29. apríla 2005
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami



	1
	2
	3
	4
	5 
	6
	7
	8
	9
	10

	Článok
(Č, O,
V, P)
	Text
	Spôsob transp.
(N, O, D, n.a.)
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	Č: 1
O: 1
	Táto smernica je osobitnou smernicou v znení článku 3 smernice 76/893/EHS.
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 1
O: 2
	2. Táto smernica sa týka možného vylúhovania olova a kadmia z hotových keramických predmetov, ktoré prichádzajú do styku s potravinami, alebo ktoré sú v styku s potravinami a sú určené na takýto účel.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 1
O: 1
	(1)	Táto vyhláška ustanovuje podrobnosti o požiadavkách na materiály a predmety, ktoré sú vo svojom konečnom stave určené na styk s potravinami, alebo ktoré sú v styku s potravinami alebo pri ktorých sa dá rozumne očakávať, že prídu do styku s potravinami alebo že pri ich bežných alebo predvídateľných podmienkach použitia dôjde k prenosu ich zložiek do potravín (ďalej len „materiály a predmety“).
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 1
O: 3
	3. „Keramické predmety“ znamenajú predmety vyrobené zo zmesi anorganických materiálov so všeobecne vysokým obsahom ílovitých a kremičitanových látok, do ktorých sa prípadne môže pridať malé množstvo organických materiálov. Tieto predmety sa najskôr tvarujú a takto získaný tvar sa fixuje vypaľovaním. Predmety sa môžu ďalej glazúrovať, smaltovať a/alebo zdobiť.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§ 6
    O: 1
	(1) Predmetom z keramiky sa rozumie predmet vyrábaný zo zmesí prírodných anorganických surovín s vysokým obsahom látok ílovitého alebo kremičitanového pôvodu, do ktorých sa pridáva malé množstvo organických látok. Predmety sa najskôr tvarujú a takto získaný tvar sa fixuje vypaľovaním. Predmety môžu byť glazúrované, emailované a dekorované.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 1
	1. Množstvá olova a kadmia vylúhované z keramického predmetu neprekročia limity uvedené v ďalšom texte.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	§6
   O: 2
	(2) Najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia a olova sa určujú pre jednotlivé kategórie predmetov z keramiky takto:
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 2
	2. Množstvá olova a kadmia vylúhované z keramického predmetu sú stanovované formou testu, ktorého podmienky sú špecifikované v prílohe I, s použitím analytickej metódy opísanej v prílohe II.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
O: 4
	(4) Stanovenie migrácie kadmia a olova sa vykonáva podľa postupu uvedeného v prílohe č. 4.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 3
	3. Ak keramický výrobok pozostáva zo samostatnej nádoby vybavenej keramickým vekom, limit pre olovo a/alebo kadmium, ktorý sa nemôže prekročiť (mg/dm2 alebo mg/l), zodpovedá prepočtom len na samostatnú nádobu.
Samotná nádoba a vnútorný povrch veka sa testujú samostatne a za rovnakých podmienok.
Takto získaná suma dvoch hodnôt extrakcie olova a kadmia sa priradí zodpovedajúcim spôsobom k povrchovej ploche alebo k objemu len samostatnej nádoby.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
   O: 3
	(3) Ak je súčasťou predmetu z keramiky pokrývka z rovnakého materiálu, nesmú byť presiahnuté najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia a olova vzťahujúce sa na tento predmet, pričom vnútorný povrch predmetu z keramiky a pokrývky sa musí skúšať samostatne a za rovnakých skúšobných podmienok. Súčet najvyšších prípustných množstiev migrácie kadmia a olova sa prepočítava na plochu povrchu predmetu alebo jeho objem.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 4
	4. Keramický výrobok spĺňa podmienky tejto smernice, ak množstvá olova a/alebo kadmia uvoľnené počas testu podľa podmienok stanovených v prílohe I a II neprekročia nasledujúce limity:
— Kategória 1:
Výrobky, ktoré nemôžu byť plnené a predmety, ktoré môžu byť plnené, ktorých vnútorná hĺbka meraná od najnižšieho bodu k horizontálnej rovine prechádzajúcej horným okrajom nepresahuje 25 mm:
Pb - 0,8 mg/dm2 Cd - 0,07 mg/dm2
— Kategória 2:
Všetky ostatné predmety, ktoré môžu byť plnené:
 Pb - 4,0 mg/l Cd - 0,3 mg/l
— Kategória 3:
Nádoby na varenie; nádoby na balenie a skladovanie, ktoré majú vnútorný objem viac ako tri litre:
 Pb - 1,5 mg/l Cd - 0,1 mg/l
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
O:2



P: a




P: b


P: c
	(2)	Najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia a olova sa určujú pre jednotlivé kategórie predmetov z keramiky takto:
a) kadmium 0,07 mg.dm-2 a olovo 0,8 mg.dm-2 na predmety z keramiky, ktoré nemožno naplniť alebo predmety z keramiky, ktoré možno naplniť a ktorých vnútorná hĺbka meraná od najnižšieho bodu dna k horizontálnej rovine prechádzajúcej horným okrajom nepresahuje 25 mm,
b) kadmium 0,3 mg.l-1 a olovo 4,0 mg.l-1 na predmety z keramiky, ktoré možno naplniť,
c) kadmium 0,1 mg.l-1 a olovo 1,5 mg.l-1 na predmety z keramiky na varenie, pečenie, balenie a skladovanie, ktorých vnútorný objem je väčší ako 3 litre.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2
O: 5
	5. Ak však keramický výrobok nepresahuje horeuvedené množstvá o viac ako 50 %, takýto výrobok sa napriek tomu považuje za spĺňajúci požiadavky tejto smernice, ak aspoň tri ďalšie predmety toho istého tvaru, rozmerov, zdobenia a glazúrovania sú testované podľa podmienok uvedených v prílohe I a II a priemerné hodnoty olova a kadmia získané z týchto predmetov nepresahujú  stanovené limity, pričom žiadny z týchto predmetov nepresahuje tieto limity o viac ako 50 %.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
O:5

	(5) Predmet z keramiky presahujúci najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia alebo olova uvedené v odseku 2 najviac o 50 %, sa hodnotí ako spĺňajúci požiadavky, ak aritmetické priemery množstiev migrácie kadmia alebo olova vo výluhoch aspoň z troch ďalších predmetov z keramiky toho istého tvaru rozmerov dekorácie a glazúry získaných podľa postupu v prílohe č. 4, nepresahujú najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia alebo olova uvedené v odseku 2, pričom jednotlivé množstvá migrácie kadmia alebo olova žiadneho z týchto predmetov nesmú presiahnuť uvedený limit o viac ako 50 %.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2a
O: 1
	1. Vo všetkých štádiách predaja až po štádium maloobchodného predaja vrátane musí keramické výrobky, ktoré ešte nie sú v styku s potravinami, sprevádzať písomné vyhlásenie o zhode v súlade s článkom 16 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 
Toto vyhlásenie vystavuje výrobca alebo predajca, ktorý má sídlo v Spoločenstve, a musí obsahovať informácie stanovené v prílohe III k tejto smernici.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
O:6










O:7

	(6) Vo všetkých štádiách predaja až po štádium maloobchodného predaja vrátane musí predmety z keramiky sprevádzať písomné vyhlásenie o súlade podľa osobitného predpisu1), ktoré obsahuje:
a) názov a adresu výrobcu a dovozcu predmetu z keramiky,
b) názov predmetu z keramiky,
c) dátum vyhlásenia o súlade,
d) potvrdenie, že predmet z keramiky spĺňa požiadavky podľa odseku 2 a osobitného predpisu1). 
(7) Vyhlásenie o súlade pre predmety z keramiky sa obnovuje, ak vo výrobnom procese nastanú zmeny, ktoré môžu ovplyvniť migrácie kadmia a olova.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 2a
O: 2
	2. Výrobca alebo dovozca do Spoločenstva sprístupní príslušnú dokumentáciu, ktorá dokazuje, že keramické výrobky spĺňajú migračné limity olova a kadmia stanovené v článku 2, príslušným vnútroštátnym orgánom na požiadanie. Táto dokumentácia musí obsahovať výsledky vykonanej analýzy, podmienky skúšky a meno a adresu laboratória, ktoré vykonalo skúšku.
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami

	§6
O:8

	(8)	Dokumentácia preukazujúca, že predmety z keramiky  spĺňajú najvyššie prípustné množstvá migrácie kadmia a olova ustanovené v odseku 2 je na požiadanie k dispozícii príslušným orgánom úradnej kontroly u výrobcu alebo dovozcu, ktorý má sídlo v Európskej únii
Táto dokumentácia musí obsahovať:
a) výsledky laboratórneho stanovenia,
b) podmienky laboratórneho stanovenia,
c) názov a adresu laboratória, ktoré stanovenie vykonalo.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 3
	Zmeny a doplnky, ktoré sa majú urobiť v prílohách vzhľadom k pokroku vo vedeckom a technickom poznaní, s výnimkou častí 1 a 2 prílohy I, sa prijmú v súlade s postupom stanoveným v článku 10 smernice 76/893/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 4
O: 1
	1. Do troch rokov od oznámenia (2) tejto smernice rada stanoví v súlade s postupom stanoveným v článku 100 zmluvy:
a) obmedzenia, ktoré sa majú stanoviť na tie druhy keramických predmetov, ktoré prichádzajú do styku s ústami;
b) metódy na kontrolu dodržiavania obmedzení stanovených v písm. a).
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 4
O: 2
	2. V takom istom čase komisia prehodnotí na základe toxikologických a technologických údajov limity stanovené v článku 2 v zmysle ich zníženia a zmiernenia podmienok testu stanovených v prílohe I, a ak je to potrebné, predloží Rade návrhy zmien a doplnkov k smernici.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 5
O: 1
	1. Členské štáty v prípade potreby zmenia a doplnia svoje vnútroštátne právne predpisy v súlade s touto smernicou tak, aby:
— do troch rokov po uverejnení tejto smernice bol povolený obchod s keramickými predmetmi, ktoré zodpovedajú jej ustanoveniam,
— do piatich rokov po uverejnení tejto smernice bolo zakázané zavádzať na trh predmety, ktoré nezodpovedajú jej ustanoveniam.
Členské štáty ihneď informujú Komisiu o akýchkoľvek takýchto zmenách a doplnkoch.
	N
	Zákon č. 152/1995 Z. z.











































Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	§ 3
O: 2
P: c








O: 3
























§ 4
O: 1




§ 9
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo zdravotníctva") upraví všeobecne záväzným právnym predpisom požiadavky na materiály a predmety určené na styk s potravinami,

Požiadavky na bezpečnosť potravín a ich kvalitu, hygienu, požiadavky na zloženie potravín, zložky, ako aj technologické postupy používané pri ich výrobe a požiadavky na balenie jednotlivých potravín, ich skupín alebo všetkých potravín, rozsah a spôsob ich označovania, ich skladovanie, prepravu a inú manipuláciu s nimi, ich umiestňovanie na trh, ako aj zásady na odber vzoriek a metódy ich skúšania a postupy ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi vydanými podľa odsekov 1 a 2 je povinný dodržiavať každý, kto potraviny vyrába, manipuluje s nimi a umiestňuje ich na trh.

Prevádzkovatelia sú povinní na všetkých stupňoch výroby, spracúvania a distribúcie vrátane predaja na diaľku dodržiavať požiadavky upravené týmto zákonom a osobitnými predpismi.1e)

Táto vyhláška nadobúda účinnosť 1. januára 2027.
	Ú
	
	GP-N
	

	Č: 5
O: 2
	2. Bez dosahu na paragraf 1 členské štáty môžu jednorazovo zakázať alebo opakovane zakázať výrobu keramických predmetov, ktoré nezodpovedajú tejto smernici.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č: 6
	Táto smernica je adresované členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	 
	

	Príloha I
	PRÍLOHA I
ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ STANOVENIA VYLÚHOVATEĽNOSTI OLOVA A KADMIA
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	Príloha č. 4
	Postup stanovenia migrácie kadmia a olova v predmetoch z keramiky
Časť A
Základné pravidlá na stanovenie migrácie kadmia a olova z predmetov z keramiky
	Ú
	
	GP-N
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II
METÓDY ANALÝZY NA STANOVENIE MIGRÁCIE OLOVA A KADMIA
	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
	Príloha č. 4
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	N
	Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky z ................. 2026, o požiadavkách na materiály a predmety určené na styk s potravinami
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	(6) Vo všetkých štádiách predaja až po štádium maloobchodného predaja musia predmety z keramiky sprevádzať písomné vyhlásenie o súlade podľa osobitného predpisu1), ktoré obsahuje: 
a) názov a adresu výrobcu a dovozcu keramického výrobku,
b) názov keramického výrobku,
c) dátum vyhlásenia o súlade,
d) potvrdenie, že keramický výrobok spĺňa požiadavky podľa odseku 2 a osobitného predpisu1).
(7) Vyhlásenie o súlade pre keramické výrobky sa obnovuje, ak vo výrobnom procese nastanú zmeny, ktoré môžu ovplyvniť migrácie kadmia a olova.
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